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站$ë � ; 生� 之K " æ到¿À l� J  
17:14 
$Ÿ 次¿À Kë®�·¶¦½º "Ì 科Š 黑� &� 而ë�� " 還Ï$* J  
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ST'^ 回到() 門�-.a ê "‹Ì ¿À �l� ® J  
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12²³���78 " 叫]3W�<: 拿� 根棍杖"§^W�ˆ¤¥ÌÊË<: 拿� 根" 共
M� 根棍杖"B_��F 字C $ÊË� 棍杖� n  
17:18 
È$šÅ� 棍杖� "4 C ST�F 字"‹ÌÌšÅ�:` ’ ÐZ� 根棍杖J  
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‹ Jž  
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7 É � 杏J  
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ëJ  
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]3bc26 料()� 事Ç "Q()�_ 種Æ役"ç�Ï 可接é J  
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23Ð6 料聖Á; 祭壇� 事Ç "ñ• 義õ F $���78 X � J  
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^ 我¡���78K "¢ 拔®23� pq šÅ� " 交給23 ~ Q 獻'�#�� "Ì 給()Ü
ÇJ  
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至'2;2�k7 "$Z R 祭壇; 帷幔�*��Ô 事� "Ð 留心盡23 司祭�ÆÇ n23Ð
獻X ' 我  予23� 司祭ÆÇ Jç�† È é 前" L êëì Jž  
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�# 又對ST/ 01 ø" 我託26Ñ 獻' 我� 獻� " 即L���78 祝聖' 我� " 我G   給
2;2�7´ "QÌÐ• 之Ù "Ÿ^ õì � 權ö J  
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火祭KÁ Ô 餘� 至聖之ÙGØ'2 nL]3 獻' 我� 素祭" 或贖罪祭" 或贖過祭� 祭* "G
^ 至聖之Ù "GÐØ'2;2�k7 J  
18:10 
23Ð$ 至聖之êí 食"L^C7G 可� b n2Ð ] Ì 聖Ù J  
18:11 
此外ï'2� 尚Z 0L���78 行H 禮Á 獻� 祭* " 我G   給2 "2�k7; 與2 尚$�

� 女k 0Ÿ^ õì � 權ö nL2<* 潔º ��G 可� b J  
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L 最好� 油、酒;¹ 穀"Q �É 之Ù 獻給�#� " 我G   給2 J  
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L]3VK��Ô� Þ "Q �É 之Ù 獻給�#� "GØ'2 nL2<* 潔º ��G 可� b J  
18:14 
L���K6 k Ù 法Á 獻之Ù "GØ'2 J  
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L ë ÙKÐ 獻'�#� ( 胎�¿ 生� "Ï 論^�^ 獸"GØ'2 nÈ2Ð 叫� 贖回¿ 生�
�";¿ 生�Ï 潔之獸J  
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（W� 1b 刻v žÌ�M 1—Š žJ ） 
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�"¯ 脂肪J 化7 煙"QÌ 悅樂�# 馨香� 火祭J  
18:18 
至' ¥� � 肉Å ï'2 "§d H 過� •‘ ; 右8 ï'2�± J  
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L^���78 � 獻與�#Ì 聖Ù� 祭* " 我G 給2;2�k7 "��[2 尚$�
� 女
k0Ÿ^ õì � 權ö "Ÿ^$�# 前" 與2��µÁ 訂立� õì Ï 變� 鹽約Jž  
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�# 對ST/ 01 $23� & VK "2Ï 可Z Þ 業"$]3 ~ K " � Ï•ZØ'2� 份7 n
$��� 78K " 我^2� 份7 "2� Þ 業J  
18:21 
至'šÅ�7´ " 我¯����� 什� 之Ù 給]3 做Þ 業0Ÿ^Ì 酬Û ]3$()*ÁÜ�
Æ役J  
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ñ•���78 接é() "ö 罪ë 亡n  
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‹ 此ÎZšÅ� 准$()*Ü 役"Ðö@÷ JŸÌ23 óó 代代^� ôõì � ô 例0šÅ�
$���78KÏÐ é Z Þ 業"  
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‹Ì 我B���78 獻給�#� 什� 獻� " 給®šÅ�QÌ Þ 業nÁ� 我對]3/ 0]3$
���78K "ÏÐ é Z Þ 業Jž  
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Ÿ 算^23� 獻� " 好å 禾場�� c 糧; 榨房K� c 酒J  
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� 獻� " 交給STx 司祭J  
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� 份J  
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18:32 
d 4 23 � 獻®ÓK 最好�� 份"§Ï . 'Z 罪n23ÏÐ 褻瀆���78� 祝聖之Ù "ñ
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缺" € ÉZö 過軛� 紅o¥ £ J  
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23Ð¯ ¥ 交給lšy 匝j 司祭" 牽到î 外"$] 面前殺® J  
19:4 
lšy 匝j 司祭用, 指蘸  ¥ 血"½ 次向()� 前面» 血J  
19:5 
��$] 7 前¯ ¥JK n ¥ � 皮、肉、血n 糞"�
 JK J  
19:6 
[á 司祭Ð # 香柏木、¥ 膝草; 朱紅線" 扔$ K¥ � 火* J  
19:7 
�� 司祭Ð E ÊË� ½ Ü " 用$EX " 然� 纔可� 回î nÈ æ到á � " 司祭仍然Ï 潔J  
19:8 
a JK¥ �� " � Ð E ÊË� ½ Ü " 用$EX "È æ到á � 仍然Ï 潔J  
19:9 
另� 位潔凈�� 收
 ¥ 灰" 放$î 外潔凈�V 方"Ì���78(A 留	Q # 潔$ 之用"‹
ÌŸ d ^ 贖罪祭J  
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L 摸® 任何� 屍Ã� "½ô 之ì Ï 潔J  
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�¼!;�½! "]Ð 用a $# 潔"] 纔潔凈n†$�¼!;�½!�Ï # 潔"] 仍然Ï
潔J  
19:13 
任何� 摸® 屍¿ " 即ë�� X Ã " 而Ï # 潔" 便� 污®�#� ¾ Á "Ÿ�Ð¡���K Ü
除"‹Ì # 潔$ ÉZ » $] X � "] 仍然Ï 潔"Ï 潔仍留$] X � J  
19:14 
T á$ 帳)*ë®�� "ZŸ±� V « 0L 進Ÿ 帳) ";ÁZ$ 帳)�� "½ô 之ì Ï 潔n  
19:15 
�Ô ( ©� "ÉZ 蓋� 蓋�ÕÖ "G 7 ®Ï 潔� J  
19:16 
L$ 田& ± 摸®�ˆÌ ¼ Á 害" 或Êë�� " 或�� Ù 骸" 或墳墓�� "½ô 之ì Ï 潔J  
19:17 
ÌŸ±Ï 潔�� "Ð #   贖罪祭K7 � 灰" 放$�ÕÖ* " � � 活$ J  
19:18 
然�� 潔凈�� 拿¥ 膝草浸$ $ * " » $ 帳)�;Ó*��ÔÕÖ¾� X � "�� » $a 摸
過Ù 骸或� 害ë� " 或Êë� " 或墳墓�� X � J  
19:19 
a 潔凈��Ð$�¼!;�½!� " » aÏ 潔º �� " 到�½! 纔O 使] 潔º na� 還Ð E
ÊË� ½ Ü "$ $ K 沐浴" 到á �§ 潔º ® J  
19:20 
. 7 ®Ï 潔� 而Ï # 潔"Ÿ�Ð¡(AK Ü 除"‹Ì] � 污®�#� 聖Á "‹ # 潔$ ÉZ »
$] X � "] 仍然Ï 潔J  
19:21 
ŸÌ23^� ôõì � 法S Ja »# 潔$ � "Ð E ÊË� ½ Ü nLò 摸# 潔$ � " æ到á �
Ï 潔J  
19:22 
LÏ 潔�� 摸過� 東� " �7 ®Ï 潔� n 與之接ò�� " �æ 到á �Ï 潔Jž  
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���78@(A' Ë  £ 到® 親%& "�8§$ ² i Š Ý	® Juqp$a ê ë® " � §
„… $a ê J  
20:2 
(AÉZ $F "§ 聚$�
 P ó -.;ST J  
20:3 
8A[-. 爭辯/ 01 
 Ï• 我3� pq $�# 面前ë 去á " 我3 � ë® ?  
20:4 
Ì 什麼23¤�#�(A£ 到Ÿ%& ê " 叫我3; 我3� 牲畜Gë$Ÿ ê Ð  
20:5 
Ì 什麼2 3 使我3¡���£ "¤ 我3£ 到Ÿ± ½ �V 方Ð ŸV 方ÏÈÉZ 糧食"ÉZ 無¶
4 "ÉZ _` "ÉZ ØÙ " 而€nF � $� ÉZ ? ž  
20:6 
-.;ST Á
( (A "£ 到() 門� " øù $V n�#� 榮´Á 發Ž 給]3 J  
20:7 
�#²³-./ 0  
20:8 
12 拿� 棍杖" 然�2;2� pq ST¬­(A " ~ ©]3 7 前對Ÿ 磐Ø 發命" 叫磐Ø þ
$ JŸ±2 便可使$ ¡ 磐Ø K 給]3 þ � " 給(A;]3� 牲畜F Jž  
20:9 
-.§6�#²³]� "¡�# 面前拿® 棍杖J  
20:10 
-.;ST¬­(A£ 到磐Ø 前" 對]3/ 01 23Ÿ  叛徒" ­ © ? 我3 ŒO ® Ÿ 磐Ø K
給23 ƒ � $ £ Ð ž  
20:11 
-. Á• 
 , £ " 用棍杖µ ® 磐Ø ‡ 次" 纔Zx § � $ 湧� "(A;]3� 牲畜G F _ ® J  
20:12 
�# Å 對-.;ST/ 01 ‹Ì23ÉZ 相• 我" 使我$���78 7 前� 尊Ì 聖"Á�2
3Ï•¤Ÿ(A 進入我  給]3� & V Jž  
20:13 
Ÿ§^oq 
 $ �£ 歷"‹Ì���78$a ê 與�# 爭辯過"�#‹ 而Ž ,®ÊË� 聖
iJ  
 
 
 
l 東Ï 3 借�  
 
20:14 
-.¡ ² i Š Y ­ 使� 去見l 東王/ 01 2� pq ���Ÿ±/ 02 �� 我3Á 遭遇��Ô
困K J  
20:15 
我3� R 先	 到®�� J 我3$��Ý® J ì "��� 虐s® 我3; 我3� R 先J  
20:16 
我3Í 向�# Ÿ t "] ø ­ ® 我3� Ÿ ² "Y£®� 位使� "¤ 我3� 
 ®�� Jø" 我3
4 $§$2 邊境�� ² i Š¿ "  
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� 2 � 我3¡2 境* —過n 我3 � Ï( 踏過莊田或_` 園" � Ï F 井ê � $ "Îè 王� "Ï
偏右" � Ï 偏Í n æ至è 過2�� 境Jž  
20:18 
l 東ÅA 覆/ 01 Ï 准2¡ 我Ÿ ê— 過"Ï 然" 我4� ¼相迎Jž  
20:19 
���78 再對]/ 01 我3Î � xtè " 我3; 我3� 牲畜† F ®2� $ " 我3 3 付錢n
Î � ƒ 行—過Ÿ 點小事Jž  
20:20 
] 仍然/ 01 Ï 准2 —過Jž l 東即¤xU� 馬; 武裝部U� 迎J  
20:21 
l 東既然Ï � ���¡] 境* —過"���§ ® a ê× 回J  
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���78@(A¡ ² i Š 
� "£ 到® 	 j� J  
20:23 
$l 東� 界� 	 j�� "�# 對-.;ST/ 0  
20:24 
1ST4ï 到] R 先a ê 去n]ÏO 進入我  給���78�V 方"‹Ì23$oq 
 #$
� 事� " 違� ® 我�+ 令J  
20:25 
2¨ST;]�k7lšy 匝j "�[� 	 j�� 去"  
20:26 
¯ST�` 袍û 	 " 給]�k7lšy 匝j 穿� "‹ÌST4 � ¬ï 去"ë$a ê Jž  
20:27 
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« z ¬ ��yŠ• 王"ÓáÝ$�—| " ­ /���� � y• 陵t 前£ "§ 與���� 交
R" 擄去®� � J  
21:2 
����'^ 向�# Y3 / 01 2†¯Ÿ�8 交$ 我, * " 我L ¯]3� ¿ 毀滅Jž  
21:3 
�# Á ­ ®����� �� "¯ « z ¬ � 交$]3 ,ê "����§ 毀滅®]3;]3�
¿ n� Á 給aV 方
F 叫	 jŽ J  
21:4 
]3¡ 	 j� � 紅海�t
�� 發" 繞過l 東V n$t��8 � Ï 耐煩"  
21:5 
!" ô#;-./ 01 23Ì 什麼¤ 我3¡���£ë$%& Ð Ÿ ê ÉZ 糧食" 又ÉZ $ "
我3 對Ÿ \ 淡� 食Ù � 感[ 惡Jž  
21:6 
�# Áµ 發火蛇到�8K£ " 咬ë® Y• ���� J  
21:7 
�8'^£ 到-. 前/ 01 我3ó® 罪" !" ®�#;2 n � 2 ž � �# " 給我3 趕èŸ 
蛇Jž -. Á Ì�8 ž � J  
21:8 
�# 對-./ 01 2 做� ô 火蛇" 懸$ 木竿� nL^ � 咬� "� 瞻仰牠" L • 生存Jž  
21:9 
-. Á 做®� ô 銅蛇" 懸$ 木竿� na � 蛇咬®�� "� 瞻仰銅蛇"§ ™存® 生命J  
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���78 再
�� 發"$’ 波特å®î n  
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¡’ 波特又� 發"$5 ° y 
 陵" 即$ 面朝ã y| 東邊�%&*å®î J  
21:12 
¡a ê 又� 發"$‚e• å v å®î J  
21:13 
¡a ê 又� 發"$yj i 北æå®î JŸ ô å ^$%&K "¡y ã q�� 邊境þ � nyj i
§^ ã y|� 邊界" 介' ã y|;y ã q 之± J  
21:14 
Ì 此$ 1�#�R 書ž�/ 1 ……$ µ 法� ƒ }|;yj i � Ñ "  
21:15 
��� Ñ � 斜坡nŸ 斜坡伸展到yjV ¸ " ñ ‘ã y|� 邊境Jž  
21:16 
¡a ê ]3 到® 貝j "a ê Z� 井"�#Í 指Ÿ 井對-./ 01 2¬­�8 " 我4   給]3
$F Jž  
21:17 
aá����§ 唱®Ÿ¿ 歌/ 01 井" 湧� $ £ ? 23Ð 對B 歌唱?  
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Ÿ 井^¤¥ 挖掘� "^8 ± � 貴� "� 權杖; 棍棒挖鑿� Jž ]3¡%& 到Ž•z n  
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����Y ­ 使� 到y ã q�� 君王� 紅前/ 0  
21:22 
1 � � 我¡2�* —過n 我3 � Ï 闖入莊田或_` 園" � Ï F 井K� $ "Î � 王� 而行" æ
至è 過2�� 境Jž  
21:23 
� 紅Å Ï � ���� —過]�� 境n € �­ÊËÁZ��8 " � %& ê 去對ó ���� n�
£ 到…哈茲"§ 與��� 交R J  
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���� 用¼劍¯] 擊敗" é ¤®]�� 境"Êyj iå æ到…波•å " æ到y « 78a
ê "‹Ì…‚j^y « 78� 邊界J  
21:25 
d 此���� é ¤®a ê ÁZ� ¿À "§Ý$y ã q�ÁZ� ¿À * "¾Ý$} Ï 朋�Ó×
Ø ¿ * J  
21:26 
} Ï 朋d ^y ã q� 王� 紅�G ¿ J � 紅與前任ã y| 王交R " é ¤®]ÁZ� & V " æ到
yj iå J  
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Ì 此詩� 吟詠/ 01 23 到修Î 鞏à �} Ï 朋去"a 穩à � � 紅¿ n  
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‹Ì¡} Ï 朋發�® 火" ® � 紅� ¿ 冒�® 火焰" í 滅® ã y|�yj " 消滅®yj i � 高
丘J  
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À 哉" ã y| ? —ãŠ ��8 "2 � 滅亡? ]�k7 �� 亡" 女k � � 俘" 交給®y ã q�
� 君王� 紅J  
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‚ƒ„�7´ 056<: "Ø�e•� "Z�e•<: nØl„� "Zl„<: nØ…}š
v� "Z…}šv<: 0  
26:27 
��^‚ƒ„<: "HI��Â 共?¸·¹º J  
26:28 
†.�7´ 0 按6<: "Zozb:;l‰Š‹: J  
26:29 
ozb�7´ 0ØŽ‘j� "ZŽ‘j<: nŽ‘j 生®‘šy• "Ø‘šy•� "Z‘š
y•<: J  
26:30 
�	^‘šy•�7´ 0Ø ° ‚j� "Z ° ‚j<: nØ}š • � "Z}š • <: n  
26:31 
Øy â qv� "Zy â qv<: nØh 根� "Zh 根<: n  
26:32 
Øhu{� "Zhu{<: nØ}œj� "Z}œj<: J  
26:33 
}œj�k7÷ p œ哈•ÉZk7 "ÎZ 女k n÷ p œ哈•� 女k�F 字^ 0Ž} 拉、諾
y 、	 —拉、uv€;ªj 匝0  
26:34 
��^ozb<: "HI��Â 共?¹·�¦½º J  
26:35 
�	^l‰Š‹�7´ 0 按6<: "Ø n 特拉� "Z n 特拉<: nØ 貝—j� "Z 貝—j<
:nØ• ¬ � "Z• ¬ <: J  
26:36 
�	^ n 特拉�7´ 0Øl˜� "Zl˜<: J  
26:37 
��^l‰Š‹7´<: "HI��Â 共?¼·�¦¹º 0�� 按6<: "G^†.�7
´J  
26:38 
g…•�7´ 0 按6<: "Ø 貝拉� "Z 貝拉<: nØy Ï 貝v� "Zy Ï 貝v<: nØy
–˜� "Zy–˜<: n  
26:39 
Øh ± 番� "Zh ± 番<: nØŒ 番� "ZŒ 番<: J  
26:40 
貝拉�k7^yji;zy Ê JØyji� "Zyji<: nØzy Ê � "Zzy Ê <: 0  
26:41 
按6<: "Ÿ G^g…•�7´ "HI��Â 共?¶·¹¦¸º J  
26:42 
�	^•�7´ 0 按6<: "Ø n ¬ � "Z n ¬ <: 0 按6<: "Ÿ^•�<: J  
26:43 
n ¬ @<:HI��Â " 共?¸·¶¦¶º J  



26:44 
ybj�7´ 0 按6<: "Ø5oz� "Z5oz<: nØ5 Ï q � "Z5 Ï q <: nØ 貝
q…� "Z 貝q…<: J  
26:45 
貝q…�7´ 0Ø} 貝j� "Z} 貝j< :nØŽv‘v� "ZŽv‘v<: J  
26:46 
ybj� 女k�F 字^�Š 黑J  
26:47 
��^ybj7´�<: "HI��Â 共?¹·¼¦¶º J  
26:48 
zœ•m�7´ 0 按6<: "Ø…}÷v� "Z…}÷v<: nØ r “� "Z r “<: n  
26:49 
Ø ° ‚j� "Z ° ‚j<: nØ 史s � "Z 史s <: 0  
26:50 
按6<: "Ÿ G^zœ•m<: "]3HI��Â 共?¶·¹¦¶º J  
26:51 
���78HI��Â " 共?¸M·�¦½º¼M J  
26:52 
�#+,-./ 0  
26:53 
12Ð6HI�F 額"¯ & Ví t 給] 3QÌ Þ 業0  
26:54 
�Â • �Ð • 給"�Â f �Ð f 給n_56HI�F 額í t Þ 業J  
26:55 
È 還Ð uv £í t & V "_ 按9:X=�F 字¤ # Þ 業J  
26:56 
ø�Â� • w "£ uv " 給]3í t Þ 業Jž  
26:57 
�	^56<:HI�šÅ� 0Ø—j~� "Z—j~<: nØ 刻哈特� "Z 刻哈特<: n
ØoŠq� "ZoŠq<: J  
26:58 
�	^šÅ�<: 0m 貝“<: "} 貝龍<: "Ž}m<: " 慕史<: " 科Š 黑<: J 刻哈
特生®yo˜ n  
26:59 
yo˜� � 7F 叫約—貝• "^šÅ� 女k " � $��� 生" 給yo˜ 生®S T 、-.;]
3� rs uqp J  
26:60 
ST 生®z{| "y”Œ 、lšy 匝j;5•Žj J  
26:61 
z{|;y”Œ$�# 面前獻®L 火" 遭遇®ë 亡J  
26:62 
L� ���C7 "HI� 共?�·¼¦ n]3ÉZHI$���78�Â 目* "‹Ì$�
��78KÉZí• Þ 業J  
26:63 
Ÿ^-.; 司祭lšy 匝j "$ 約È å 邊" ° m � � 對面" ã y|%&* "Á>?����
78��Â J  
26:64 
]3K "ÉZ�ˆ^-.;x 司祭ST "$��%&>?���78á "Á>? 過�� "  



26:65 
‹Ì�# 論�]3Í/ 過"]3 L ë$ %& J � $ " 除® °± ��k7€š|; i �k7†
j l 外"]3KÉZ Ô 	�� J  
 
 
 
 
 
 
��M½�  
 
 
 
U 女x 承權 
 
27:1 
aá "†.�k7ozb<:* "÷ p œ哈•� 女k3 前£ "ÀÀ ÷ p œ哈•^}œj�k
7"}œj^‘šy•�k7 "‘šy•^Ž‘j�k7 "Ž‘j^ozb�k7 n � 3�
F 字^Ž} 拉、諾y 、	 —拉、uv€;ªj 匝J  
27:2 
� 3 站$-. 、x 司祭lšy 匝j 、A¤¥;@(A 前" 即() 門�/ 0  
27:3 
1 我3� 父親ë$%& "È]¾Ï^ 科Š 黑黨YK " i 黨P ó �#� 黨徒"]Î^‹ÊË�
罪ë® "ÉZ 留	k7 J  
27:4 
Ì 什麼� 我3 父親�F 字"‹ÌÉZk7 "§¡g:K 消滅Ð� 我3$ 我3 父親� pq K "
� í•� 份Þ 業Jž  
27:5 
-.§¯ � 3� y 件z 到�# 面前n  
27:6 
�#+,-./ 0  
27:7 
1÷ p œ哈•� 女k3/•ZÒ n2Ð$ � 3� 父親pq Kí 給� 3� 份Þ 業"¯ � 3 父親
� Þ 業ž� 給� 3 J  
27:8 
¾ € 2Ð+,���78/ 0�ˆ�ë® "†ÉZk7 "23Ð¯]� Þ 業ž� 給]� 女
kn  
27:9 
d 4n 女k � ÉZ "Ð¯]� Þ 業í 給]� pq 3 J  
27:10 
d 4n �ˆ pq� ÉZ "Ð¯]� Þ 業í 給] 父親� pq 3 J  
27:11 
d 4 ]� 父親� ÉZ pq "Ð¯]� Þ 業í 給]<:K 與] 最é� 親Ø "]Ð x 承S Þ 0Ÿ
^���78 ~ ù� 法令"d�# 對-.Á²³� Jž  
 
 
 
† j l x 承-.  



 
27:12 
�# 對-./ 01 2�Ÿ 座y 
 陵�� 去"ø�ø 我  給���78�V 方J  
27:13 
2ø®�� "2 � 4ï 到2 親Øa ê 去"d2 �� STï 去�± J  
27:14 
‹Ì$ 親%& ê " ~ (A P 叛á " 我命23$]3 7 前� #$ Ž 我Ì 聖á "23 違� ® 我�
命令Jž { Ÿ^ 指$ 親%&K "$ ² i Š �oq 
 #$ � 事J |  
27:15 
-. 向�#/ 0  
27:16 
1 ” �# "   給�Ô 血肉氣� �ô# " 委Y��ÑÒ(A "  
27:17 
叫]êÒ]3� 事件"¤ � ]3� 入"ñ•�#�(Ad 無} 之� Jž  
27:18 
�# 對-./ 01 2Ð¢ 用i �k7† j l "]^ˆZ oV �� " 按, $] X � "  
27:19 
叫] 站$x 司祭lšy 匝j;@(A 前" ~ ©]3� 面委Y] "  
27:20 
¯2��  威權~ 給] " 好叫���78@(A ­® ] J  
27:21 
È]Ð 到x 司祭lšy 匝j 面前" � 司祭Ì]$�# 面前•€ 1f 陵ž� �Ø "];�Ô�
��78�@(A "Ð56 指, 去行事Jž  
27:22 
-.§ 6�#²³]� 做® n¢ 用®† j l " 叫] 站$x 司祭lšy 匝j;@(A 面前"  
27:23 
按, $] X � " 委Y®] "@6�# 藉©-.Á²³� J  
 
 
 
 
 
 
 
��M 八�  
 
 
 
祭祀與üÊ  
 
28:1 
�#+,-./ 0  
28:2 
12²³���78/ 023Ð$ V «�á g * "
á¯ 獻給我� 供Ù --我� 食* " J 化Ì
K 悅我� 馨香火祭獻給我J  
28:3 
2 對]3/ 0Ÿ^23Ð 獻給�#� 火祭0WôÐ 獻‡ x �N 無瑕� 公•� " 做! 常�@ }
祭0  
28:4 



Õ � 獻� x " 傍á 獻� x n  
28:5 
還Ð 獻Mí 之� 1l 法ž ˆ‰ "��¶í 之� 1 辛ž 榨•� 油"QÌ 素祭J  
28:6 
Ÿ^$���� V «Ð 行�! 常@} 祭"QÌ 獻與�#� 馨香火祭J  
28:7 
此外"ÌW x 公•� "Ð 奠�¶í 之� 1 辛ž� 酒0Ÿ^$ 聖Á* 向�# 獻� • 酒祭J  
28:8 
傍á Ð 獻另� x 公•� 、素祭; 奠祭"d ÕÖ Á 獻��± "QÌK 悅�#� 馨香火祭J  
28:9 
û � ! "Ð 獻‡ x �N 無瑕� 公•� "Mí 之� 1l 法ž 油�� ˆ‰ " ~ Q 素祭n 還Z[ 獻
� 奠祭J  
28:10 
Ÿ^Wû � ! " 除! 常�@ } 祭; 奠祭外"Ð 獻�û � !@ } 祭J  
28:11 
W � � "Ð 給�# 獻�@ } 祭0 即公¥ª � 頭" 公綿� � x "�N 無瑕� 公•� ½ x J  
28:12 
ÌW 頭公¥ª [ 獻� 素祭"^Mí 之¼ 1l 法ž 油�� ˆ‰ nÌW� x 公綿� [ 獻� 素祭"
^Mí 之� 1l 法ž 油�� ˆ‰ n  
28:13 
ÌW x 公•� [ 獻� 素祭"^Mí 之� 1l 法ž 油�� ˆ‰ 0Ÿ^ 馨香�@ } 祭"^ 獻給ô
#� 火祭J  
28:14 
此外尚Z 奠祭0ÌW 頭公¥ª 奠ž 1 辛ž 酒"ÌW x 公綿� 奠¼í 之� 1 辛ž" ÌW x 公•
� 奠¶í� 1 辛ž0 Ÿ^��* "W � �Ð 獻�@ } 祭J  
28:15 
除! 常�@ } 祭;[ 獻� 奠祭外" 還Ð 獻給�#� x 公� � Q 贖罪祭J  
28:16 
Ë  M¶!^�#� ‚ É Ê "  
28:17 
Ÿ M¹!^ ü ! "½ô 之*Ð b 無Š 餅J  
28:18 
��!Ð¬ ( 聖( "�Ô Æ工GÏ Y 做J  
28:19 
Ð 獻給�#Q 火祭�@ } 祭"^‡ 頭公¥ª "� x 公綿� ";½ x �N� 公•� "@Ð^ 無
瑕ƒ � J  
28:20 
至'[ 獻� 素祭"Ð^ 油�� ˆ‰ 0ÌW 頭公¥ª 獻Mí 之¼ 1l 法ž" ÌW x 公綿� 獻M
í 之� 1l 法žn  
28:21 
至'a½ x 公•� "ÌW x 獻Mí 之� 1l 法žJ  
28:22 
此外" 還Ð 獻� x 公� � Q 贖罪祭"Ì23 贖罪J  
28:23 
除ÕÖ Ð 獻�! 常@} 祭外" 還Ð � 獻Ÿ  祭* J  
28:24 
½ô 之ì "WôGÐ � 獻Ÿ±� 祭* " 給�#QÌ 馨香火祭� 食* nÐ 獻�! 常@} 祭;[
獻� 奠祭$ 外J  



28:25 
到�½! 再¬ ( 聖( "�Ô Æ工GÏ Y 做J  
28:26 
$ �É Ê " 即½½ Ê * " 給�# 獻„ c � 素祭á "Ð¬ ( 聖( "�Ô Æ工GÏ Y 做J  
28:27 
23Ð 獻給�# 馨香�@ } 祭" 即� 頭公¥ª "� x 公綿� "½ x �N� 公•� n  
28:28 
至'[ 獻� 素祭"^ 油�� ˆ‰ 0ÌW 頭公¥ª 獻Mí 之¼ 1l 法ž" ÌW x 公綿� 獻Mí
之� 1l 法žn  
28:29 
至'a½ x 公•� "ÌW x 獻Mí 之� 1l 法žJ  
28:30 
此外" 還Ð 獻� x 公� � "Ì23 贖罪J  
28:31 
除! 常@} 祭;[ 獻� 素祭外" 還Ð 獻Ÿ  無瑕ƒ � 祭* ;[ 獻� 奠祭J  
 
 
 
 
 
 
��M»�  
 
 
 
� …c �  
 
29:1 
½ � �! "23Ð¬ ( 聖( "�Ô Æ工GÏ Y 做0Ÿ^23Ð 0 Ÿ ït �!7 J  
29:2 
Ð 獻給�# 馨香�@ } 祭" 即公¥ª � 頭" 公綿� � x "�N 無瑕� 公•� ½ x J  
29:3 
至'[ 獻� 素祭"Ð^ 油�� ˆ‰ 0ÌW x 公¥ª 獻Mí 之¼ 1l 法ž" ÌW x 公綿� 獻M
í 之� 1l 法žn  
29:4 
至'a½ x 公•� "ÌW x 獻Mí 之� 1l 法žJ  
29:5 
此外" 還Ð 獻� x 公� � Q 贖罪祭"Ì23 贖罪J  
29:6 
除 ý �@ } 祭�[ 獻� 素祭"! 常@} 祭�[ 獻� 素祭;5 禮V Ð[ 獻� 奠祭外" 還Ð 行
Ÿ  祭獻"QÌK 悅�#� 馨香火祭J  
 
 
 
贖罪Ê  
 
29:7 
½ � M "23 � Ð¬ ( 聖( " 1X • Ë "�Ô Æ工GÏ Y 做J  
29:8 



Ð 給�# 獻馨香�@ } 祭0 即公¥ª � 頭" 公綿� � x "�N 無瑕� 公•� ½ x J  
29:9 
至'[ 獻� 素祭"Ð^ 油�� ˆ‰ 0ÌW x 公¥ª 獻Mí 之¼ 1l 法ž" ÌW x 公綿� 獻M
í 之� 1l 法žn  
29:10 
至'a½ x 公•� "ÌW x 獻Mí 之� 1l 法žJ  
29:11 
除贖罪Ê !� 贖罪祭"! 常@} 祭�[ 獻� 素祭;Ð 獻� 奠祭外" 還Ð 獻� x 公� � Q 贖罪
祭J  
 
 
 
帳G Ê  
 
29:12 
½ M¹! "23 � Ð¬ ( 聖( "�Ô Æ工GÏ Y 做"Ì�# • 行½ô üÊ J  
29:13 
23Ð 獻@} 祭"QÌK 悅�#� 火祭0 即公¥ª M¼ 頭" 公綿� � x "�N 無瑕� 公•�
M¶ x J  
29:14 
至'[ 獻� 素祭"^ 油�� ˆ‰ 0M¼ 頭公¥ª "ÌW 頭獻Mí 之¼ 1l 法ž" � x 公綿
� "ÌW x 獻Mí 之� 1l 法ž"  
29:15 
M¶ x 公•� "ÌW x 獻Mí 之� 1l 法žJ  
29:16 
除! 常@} 祭�[ 獻� 素祭; 奠祭外" 還Ð 獻� x 公� � Q 贖罪祭J  
29:17 
��! 0Ð 獻公¥ª M� 頭" 公綿� � x "�N 無瑕� 公•� M¶ x J  
29:18 
至' 與公¥ª 、公綿� ; 公•� Ð[ 獻� 素祭; 奠祭"5Â6 例� 獻J  
29:19 
除! 常@} 祭�[ 獻� 素祭; 奠祭外" 還Ð 獻� x 公� � Q 贖罪祭J  
29:20 
�¼! 0Ð 獻公¥ª M� 頭" 公綿� � x "�N 無瑕� 公•� M¶ x J  
29:21 
至' 與公¥ª 、公綿� ; 公•� Ð[ 獻� 素祭; 奠祭"5Â6 例� 獻J  
29:22 
除! 常@} 祭�[ 獻� 素祭; 奠祭外" 還Ð 獻� x 公� � Q 贖罪祭J  
29:23 
�¶! 0Ð 獻公¥ª M頭" 公綿� � x "�N 無瑕� 公•� M¶ x "  
29:24 
至' 與公¥ª 、公綿� ; 公•� Ð[ 獻� 素祭; 奠祭"5Â6 例� 獻J  
29:25 
除! 常@} 祭�[ 獻� 素祭; 奠祭外" 還Ð 獻� x 公� � Q 贖罪祭J  
29:26 
�¹! 0Ð 獻公¥ª » 頭" 公綿� � x "�N 無瑕� 公•� M¶ x J  
29:27 
至' 與公¥ª 、公綿� ; 公•� Ð[ 獻� 素祭; 奠祭"5Â6 例� 獻J  



29:28 
除! 常@} 祭�[ 獻� 素祭; 奠祭外" 還Ð 獻� x 公� � Q 贖罪祭J  
29:29 
�¸! 0Ð 獻公¥ª 八頭" 公綿� � x "�N 無瑕� 公•� M¶ x J  
29:30 
至' 與公¥ª 、公綿� ; 公•� Ð[ 獻� 素祭; 奠祭"5Â6 例� 獻J  
29:31 
除! 常@} 祭�[ 獻� 素祭; 奠祭外" 還Ð 獻� x 公� � Q 贖罪祭J  
29:32 
�½! 0Ð 獻公¥ª ½頭" 公綿� � x "�N 無瑕� 公•� M¶ x J  
29:33 
至' 與公¥ª 、公綿� ; 公•� Ð[ 獻� 素祭; 奠祭"5Â6 例� 獻J  
29:34 
除! 常@} 祭�[ 獻� 素祭; 奠祭外" 還Ð 獻� x 公� � Q 贖罪祭J  
29:35 
� 八! "23Ð¬ (¨ ( "�Ô Æ工GÏ Y 做J  
29:36 
Ð 獻@} 祭QÌK 悅�#� 馨香火祭0 即公¥ª � 頭" 公綿� � x "�N 無瑕� 公•� ½
x J  
29:37 
至' 與公¥ª 、公綿� ; 公•� Ð[ 獻� 素祭; 奠祭"5Â6 例� 獻J  
29:38 
除! 常@} 祭�[ 獻� 素祭; 奠祭外" 還Ð 獻� x 公� � Q 贖罪祭J  
29:39 
Ÿ^23$ üÊ * " 除a Ì 還3 或Ê 3 Á 獻@} 祭、素祭、奠祭�; † 祭外"ÁÐ 獻給�
#� 祭獻Jž  
 
 
 
�¼M�  
 
 
30:1 
-.@6�#²³��Ô "+,®���78 J  
 
 
 
R ' 23 � 法S  
 
30:2 
-.+,���78_XY�¿¤/ 01 Ÿ^�#Á²³� 0  
30:3 
†� 向�# Y3 " 或發2ZÏ 什麼"]Ï 可食‹ "Ð@6�KÁ Y � 去做J  
30:4 
a 還$ 父<�� \ 女7 "† 向�# Y3 " 或發3ZÏ 什麼"  
30:5 
� 父親­ 到® �Y � 3 ; � 發2ZÏ � 事" Å 對� Å 發� ‹ " �Y � 3 ; � Á 發� Z2 " †
ÌZ ‚ J  



30:6 
È^ "d 4� 父親$ ­ 到�aô " kl ® � " � Á Y � 3 ;Á 發� Z2 " † Ï 生‚ n�# L
寬恕� "‹Ì � 父親kl ® � J  
30:7 
d 4� Z 3 $ X " 或�K 冒然發® ZÏ� 事� 2 " 而� � � ‡ "  
30:8 
�� › ­ /® "$] ­ /�aô " 對� Å 發� ‹ " � � 3 ; � Á 發� Z2 " 仍ÌZ ‚ n  
30:9 
È^ "d 4�� ›$ ­ /�aô " kl ® � "]§ # 消® � Á Y � 3 ";�K 冒然Á 發� Z
2 "�# �L 寬恕� J  
30:10 
w U 或棄U Á Y � 3 " 或� Á 發� Z2 " † ÌZ ‚ J  
30:11 
È^ "d 4� 尚$ � ›<* Y ® 3 " 或發2 4 ZÏ 什麼"  
30:12 
† � � � › ­ /® "Å 發� ‹ "ÉZ kl � " � � 3 仍ÌZ ‚ " � Á 發� Z2 " ’ ÌZ ‚ J  
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監ÑíV�� 員 
 
34:16 
�# 又+,-./ 0  
34:17 
1Ÿ^ 給23í t & V��F 0lšy 匝jx 司祭; i �k7† j l n  
34:18 
此外¡WXY¢Y� 位¿¤£í t & V n  
34:19 
Ÿ ��F 字§^ 0wxXY "^ °± ��k7€š| n  
34:20 
�op7´XY "^yuŒ•�k7h 慕v n  
34:21 
g…•XY "^‘ â „�k7lm{• n  
34:22 
•7´XY�¿¤ "^ 約—m�k7ƒ • n  
34:23 
†.7´ 0ozb7´XY�¿¤ "^l À •�k7 哈“v n  
34:24 
l‰Š‹7´XY�¿¤ "^�‰ 堂�k7 刻慕v n  
34:25 
‚ƒ„7´XY�¿¤ "^™jz « �k7lm 匝番n  
34:26 
5•€j7´XY�¿¤ "^y Á �k7™vªv n  
34:27 
ybj7´XY�¿¤ "^h p u�k7y–Œ• n  



34:28 
zœ•m7´XY�¿¤ "^yuŒ•�k7•{}v Jž  
34:29 
Ÿ �^�# 任命"Ì$ « z ¬ V 給���78í t Þ 業�� J  
 
 
 
 
 
 
 
�¼M¹�  
 
 
 
šÅ ¿  
 
35:1 
�#$ ° m � 對面" 約È å 邊" ã y|%&* "+,-./ 0  
35:2 
12 命令���78 "Ð¡]3í•� Þ 業* " 指«�  ¿ 給šÅ� ¾ Ý "¯ ¿ ¶Þ� }
場" � í 給šÅ� J  
35:3 
Ÿ  ¿ ï]3 ¾ Ý " ¿ Â � } 場Ì } 放]3ÁZ� ¥� ;�Ô 牲畜J  
35:4 
23   給šÅ ¿ Â � } 場"Ð¡ ¿ � 
 "Þ 圍向外伸展至�¦ v "  
35:5 
即¡ ¿ 外向東方§ �¦ v " 向• 方§ �¦ v " 向� 方§ �¦ v " 向北方§ �¦ v " ¿ $K
Ã nŸ  & VÌQ]3 ¿ Â � } 場J  
35:6 
í 給šÅ�� ¿ K "Ð 指«¸ 座Ì � K¿ " 殺� � 可� 入¿ K J 此外還Ð 給]3¶M� 座
¿ J  
35:7 
Ÿ± "   給šÅ�� ¿ " 共?¶M 八座" n ¿ Â � } 場$* J  
35:8 
~ 23¡���78� Þ 業K "   í 給šÅ� ¿ ‹ á "¡xXYÐ •# "¡ 小XYÐ f # n
WXYÐ56ÊËí•� Þ 業"¯ ¿ ‹  給šÅ� Jž  
 
 
 
� K¿  
 
35:9 
�#+,-./ 0  
35:10 
12 	
 ���78/ 0 T á23 過約È å 進入® « z ¬ V "  
35:11 
Ð¢« T 座¿ Q23� � K¿ "L 誤殺�� " 可� 到a ê J  
35:12 



Ÿ  ¿ 可QÌ23 û ñ Ä ø� � � K Á " 好使殺� � Ï . $Å 立'(A 前受ÅÆ � 前" 便遭
� 殺害J  
35:13 
23Ð 指«¸ 座¿ QÌ23� � K¿ J  
35:14 
$ 約È å 東指«¼ 座"$ « z ¬ V 指«¼ 座"QÌ � K¿ J  
35:15 
Ÿ¸ 座¿ Ì���78; 外方� "��Ý$23K ± �� "QÌ � K Á nL 誤殺�� "G 可
� 到a ê 去J  
35:16 
�† 用– Õ µ � "¯� µ ë "]§^ Ç , " Ç , Ðêëì J  
35:17 
�† 用, K 可砸ë�� Ø 頭µ � "¯� 砸ë n]§^ Ç , " Ç , Ðêëì J  
35:18 
或� �† 用, K 可µ ë�� 木Õ µ � "¯� µ ë "]§^ Ç , " Ç , Ðêëì J  
35:19 
Û 血ø � " 可¯ Ç , 殺ë n T á 遇見] " 可¯] 殺ë J  
35:20 
�†‹ �� È � ®� " 或� 意拋Ù µ � " . 使a�ë® n  
35:21 
或� ‹ ø � 用,µ � "¯� µ ë n µ ��Ðêëì "‹]^ Ç , n Û 血ø �� " T á 遇© Ç
, " 可¯] 殺ë J  
35:22 
È^ "†�¾ 無" ø " · 然È � � " 或無意K 拋Ù É � "  
35:23 
或‹ÉZø 見" 使任何O µ ë�� Ø 頭� $� X � " . 使a�ë® "” 此¾ÉZ " ø " � É
Z 意L 害� "  
35:24 
對Ÿ±� y 件"Ð$ µ ë��;4 Û 血ø� 之± 進行CÆ J  
35:25 
(A4B 殺� � ¡ Û 血ø�, * ú � " 使] 回到]Í � 入� � K¿ * " 叫]Ý$a ê " æ到
傅過聖油�x 司祭去ó J  
35:26 
È 殺� � d 4
( ] � 入� K¿ � 邊界� 外"  
35:27 
Û 血ø� †$ � K¿ 邊界� 外遇見®] "¯ 殺� � 殺ë "]¾Ïó þ 血� 罪"  
35:28 
‹Ìa� 該留$ � K¿ * " æ到x 司祭去ó nx 司祭ë� " 殺� � 方可回到ØÊË Þ 業�V
方0  
35:29 
Ÿ^23 óó 代代"$23 任何Ýê "Ð 遵ù� 法令J  
35:30 
L 殺�� y 件"Ð5 據T ˆ � ��� 供" 纔可ê � 殺�ó n 惟S ��Q � "Ï ` �¯� ÊÆ
ëì J  
35:31 
對' � Æëì� 殺�ó "23 Ï 可# 贖命金"‹Ì]Ð 該ë J  
35:32 
[± "23 對� 入� K¿ �� " ’ Ï 可# 贖金" 准]$x 司祭ë� 前回到g �¾ Ý J  



35:33 
23Ï 可� 污23Á ¾之V "‹Ì 血O � 污V n$a êþ ® 血" 除O þ a 殺� � � 血"Ìa
VÉZÓ] # 潔� 方法J  
35:34 
23Ï 可褻瀆23Á ¾之V "ŸV � ^ 我¾留之V "‹Ì 我�#^Ý$���78K ± Jž  
 
 
 
 
 
 
�¼M¸�  
 
 
 
女承Ë � i Ì 法 
 
36:1 
aá†.�µ�<:K "Zozb�7´ "Ž‘j�k7‘šy•7´�<:¿¤ "£ 到-
.;���78_<:�¿¤ 前"/0  
36:2 
1�#²³ 我# "� uv £í 給���78 & VÌ Þ 業" 我# 又¤®�#� 命"¯ 我3 pq
÷ p œ哈•� Þ 業"í 給]� 女k3 J  
36:3 
4 $ "d 4� 3 ‡ 給®���78 另�XY�� " � 3� Þ 業§ û
 ® 我3 R 先� Þ 業" 而
€$Á ‡ 給�a�XY� Þ 業� 0Ÿ± " 我3 uv í•� Þ 業§ Í f ® J  
36:4 
j 至� 到���78� 9 � " � 3� Þ 業仍§€$Á ‡ �a�XY� Þ 業* " 我3 R 先XY
� Þ 業§ f ® � 3a� 份Jž  
36:5 
-.5�#� 指,+ 令���78/ 01 †.7´XY/�ZÒ J  
36:6 
�# 對'÷ p œ哈•� 女k3Ÿ±²³/ 0 � 3 可任意‡ 給ÊËÁ 9Î �� "ÈÎÐ ‡ 給Ø
'ÊË R 先XY�� J  
36:7 
���78� Þ 業Ï 可¡�XY ž à 至另�XY "‹Ì���78W�Ð à ùÊË R 先XY
� Þ 業J  
36:8 
���78XYK "L x 承Þ 業� 女7 "Ð ‡ 給� R 先XY��Ì � " 好使Wˆ���78
O à ù R 先� Þ 業J  
36:9 
Ÿ± " Þ 業§Ï(¡�XY ž à 至另�XY "‹Ì���78_XYÐ à ùÊË� Þ 業Jž  
36:10 
�#°±²³®-. "÷ p œ哈•� 女k3§°± 做® J  
36:11 
÷ p œ哈•� 女k 0Ž} 拉、ªj 匝、	 —拉、uv€; 諾y "G ‡ 給®ÊË n% � k7
3"  
36:12 



即‡ 給®†.�k7ozb7´<:�� 0d 此� 3� Þ 業仍™留$ � 3 R 先<:�XY
*J  
36:13 
Ÿ^�#$ ° m � 對面" 約È å 邊" ã y|%&* " 藉-. 向���78Á Ï |� 誡命; V
‚J  


